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蓑蟲のふらと世にふる時雨哉
minomushi no fura to yo ni furu shigure kana
(Buson, ismeretlen)

hernyó zsákja - míg a világban zuhog a téli eső
(B.zoli)
蓑虫 みのむし (EDICT) (n) bagworm

蓑 サ, サイ, みの straw raincoat; 蟲 チュウ, キ, むし insect, bug, temper
ふら?
世 とし, セイ, セ, ソウ, よ, さんじゅう, ゆ, ゆき generation, world, society, public
降る ふる (EDICT) (v5r, vi) to precipitate, to fall (e.g. rain)
A minomushi az un. zsákhordó lepke lárvája, ez a hernyó a ciprusféléken él és takaros kis zsákot sző magának, amely megvédi az esőtől. Itt egy kép a "bagworm" zsákjáról:

Buson ezt a verset Bashó halála napjára írta, amely afféle irodalmi évforduló Japánban, bashóki (Bashó napja), shigureki (téli eső napja) ill. okinaki (öreg ember napja) néven. A haiku többszörös utalást tartalmaz Bashó írásaira.

Bashó a Genjuan no ki című haikus elbeszélésében pl. ezt írja: "Már tíz éve elhagytam a várost, és most ötven közelében, minomushi vagyok a zsákja nélkül, csiga - csigaház nélkül."

odakint zuhog –

egy odvas fában hernyó

is áttelelhet
túlélőzsákja
vízhatlan, nem ázik át…
protezsált féreg
bizony nagyon bánt
ha a tudatlan népek

kukacnak néznek

örökzöldátok
cédrusok szörnyű álma

eső mosson el

hordd el innét a

lepkezsákod, hidd már el
senki nem szeret

kihúzni nyárig

igen, talán megéri
bebábozódni

habár rövid lesz

az áhított lepkelét

de lesz, lesz, ó lesz

